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Bože słowo za nas

Jezus Chrystus praji: Pytajće najprjedy 
Bože kralestwo a jeho prawdosć, 

tak so to wšitko wam přida. (Matej 6, 33)

Kćždy z nas čini sebi mjenje 
abo bćle swoje starosće. 
Njech su to starosće wo stro- 
wotu, dźĕłowe mĕstno, při- 
chod abo nĕšto druhe. Staro- 
sćujemy so wo wšelake wĕcy 
-  najmjenje pak wo Bože 
kralestwo a jeho prawdosć. 
A  hrono za tuton mĕsac nam 
praji, zo mĕło runje to naša 
najwjetša starosć być. Ale što 
je z Božim kralestwom a jeho 
prawdosću mĕnjene?

Bože kralestwo je najprje- 
dy nĕšto, štož so jćnu w při- 
chodźe zjewi. Tak so to nam 
znajmjeńša być zda. To wšak 
we wĕstej mĕrje tež přitrje- 
chi. Ale hdyž z přichadom Bo- 
žeho kralestwa ličimy, potom 
ma so to w našim žiwjenju 
pokazać; tež w tym, zo so po 
Božej woli mamy. Přez to so 
Boh w našim žiwjenju přesa- 
dźi a nad nam knježi. Hdźež 
pak Boh knježi, tam so nĕšto 
z Božeho kralestwa a jeho 
prawdosće zwoprawdźi.

Boža prawdosć tola w tym

wobsteji, zo Boh nam hrĕš- 
nym čłowjekam Bože krale- 
stwo zmožni. To so stanje 
přez wodawanje hrĕchow a 
přez Božu mćc, kotraž nam 
pokaza prawe žiwjenje po 
Božej woli.

Ale hdyž mamy so najprje- 
dy wo Bože kralestwo a jeho 
prawdosć starać, hdźe ja po- 
tom ze swojimi starosćemi a 
problemami wostanu? Sym 
ja tu sam na sebje pokazany?

Hrono nam praji, zo so 
to, štož trjebamy, přida. Bćh 
nam jenož swoje kralestwo 
a swoju prawdosć njedari, 
byrnjež je to najwjetši dar, 
ale Boh tež (kaž Luther w 
Małym katechizmje praji) 
„mje ze wšej potrĕbnosću a 
žiwnosću ćĕła a žiwjenja bo- 
haće a wšĕdnje zastara". Te- 
hodla to njetrjeba naša naj- 
wjetša starosć być. A  nimo 
teho tola wĕmy, zo wšitke 
dobre dary wot Boha přińdu, 
tež hdyž wone přez čłowjeske 
ruki dźeja. S. Albert

Před 425 lĕtami wuńdźe prĕnja 
kniha w (delnjo)serbskej rĕči

Łužiscy Serbja jako mały sło- 
wjanski lud, přez lĕtstotki 
zacpĕwany a narodnje potło- 
čowany, njejsu přebohaći na 
narodnych ročnicach. Jedna 
z nich, na kotruž njemĕli za- 
być, je bjezdwĕla lĕto wudaća 
prĕnjeje knihi w (delnjo)serb- 
skej rĕči. Před 425 lĕtami 
(1574) wuhlada mjenujcy w 
hornjołužiskim Budyšinje 
mała, blisko 200 stronow li- 
čaca knižka, znata pod hor- 
njoserbskim mjenom „Molle- 
rowe delnjoserbske spĕwar- 
ske a katechizm", swĕtło dnja. 
W originalu ma wona pak 
chĕtro dołhi nĕmski napis: 
„Ein Ewigwerender Kirchen 
Calender / wie man den 
Sontags Buchstaben / die 
zeit zwischen dem Christage 
vnd Fastnacht gruendtlichen 
erfinden moege. Auch ein 
Wendisches Gesangbuch / 
darinnen auff die Hohe Fest 
/ die Introitus, Kyrie, & praefa- 
tiones, in Lateinischer vnd 
Wendischer Sprache / vnd 
die Geistliche Lieder / auch 
etliche Psalmen Reimweise 
begriffen / neben den Ge- 
betlein. Auch der Kleine Ca- 
techismus / mit dem Tauff 
vnd Traewbuechlein / Wen- 
disch vertiret. Alles zu Ge- 
meinem Christlichem Ge- 
brauch vnd Nutz zusammen 
gebracht, geordnet/vnd pro- 
priis expensis publiciret, 
durch Magistrum Albinum 
Mollerum Straupicensem, 
Lusatiae inferioris, Astrono- 
miae Cultorem, et Ecclesiae 
Christi Pastorem. A N N O  
M.D.L.XX IIII. Budissin bey 
M. Wolrab 1574.“ Jenički za- 
chowany originalny eksem- 
plar wobsedźi dźensa biblio- 
teka Serbskeho instituta z.t.

w Budyšinje. Won słušeše 
nĕhdy serbskemu wotčincej 
Arnoštej Muce, kiž bĕ jon 
1900 Maćičnej bibliotece da- 
rił. Budyski eksemplar njeje 
dospołny, faluja w nim w na- 
pismje mjenowana astrono- 
miska protyka a tež posle- 
dnjej stronje katechizma. Wu- 
dawar a zestajer knihi je był 
delnjołužiski duchowny a 
astronom-protykar (!) Albi- 
n(us) Moller(us) z Tšupca 
(nĕ. Straupitz), cyrkwinskeje 
wsy a sydła nĕhdyšich nĕm- 
skich knjezow von Dohna, 
ležaceje mjez Choćebuzom 
a Lubinom. Jeho nan wuko- 
nješe tam słužbu oficiala (feu- 
dalneho słužownika) a njebĕ- 
še tohodla prawdźepodob- 
nje Serb.

W udaće tajkeje skerje 
skromneje knižki njezda so 
na prĕni wokomik być nĕšto 
tak jara wažneho, zo mĕło 
so na to wulce spominać. 
Tomu pak tak njeje, dokelž 
stupi tu (delnjo)serbska rĕč 
prĕni raz w pisomnej formje 
do zjawneho žiwjenja. Před 
tym wužiwaše so wona jenož 
ertnje, jako rĕčana rĕč w 
swojbnym a wjesnym žiwje- 
nju. W njej posrĕdkowachu 
so žiwjenske dožiwjenja, po- 
wĕdachu so bajki a spĕwa- 
chu so ludowe spĕwy.

Prĕni wulki nastork k na- 
łožowanju serbskeho słowa 
tež zwonka swćjbneho a 
wjesneho kruha je dała Lu- 
therowa reformacija, kotraž 
žadaše sej podawanje Bože- 
ho słowa tež w maćernej rĕ- 
či. W  Lutherowym zmysle 
rĕkaše to pak prĕnjotnje, 
hłownje w nĕmskej rĕči. T  ola 
we Łužicomaj, kiž bĕštej te- 
hdy zwonka wjetšich mĕ- O
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stow a nĕmskich sydlenskich 
přestrjenjow do wulkeho dźĕ- 
la hišće ryzy serbskej, to nje- 
płaćeše. Hornjo- a delnjo- 
serbski wjesnjan cyle jedno- 
rje nĕmskim prĕdowanjam 
njerozumješe. Tuž bĕ trjeba 
hłowne liturgiske teksty a 
kĕrluše, wosebje pak bibliju 
a Lutherowy katechizm pře- 
łožić tež do rĕče hornjo- a 
delnjoserbskich wĕriwych. 
Konkretne přełožowarske 
dźĕło su při tym wukonjeli 
jednotliwi serbscy, druhdy 
tež nĕmscy duchowni, bjezto- 
ho zo su so mohli zepĕrać 
na nĕkajku tradiciju. Nastałe 
su tak wšelake rukopisy, kiž 
su so w cyrkwjach jako po- 
mocne srĕdki w Božich słuž- 
bach wužiwałe. Jenož nĕko- 
tre z nich su so zachowałe, 
kaž na přikład přełožk Luthe- 
roweho Noweho testamenta 
do narańšeje delnjoserbšći- 
ny wot Mikławša Jakubicy z 
lĕta 1548 abo delnjoserbski 
přełožk psalmow njeznate- 
ho awtora z druheje połojcy 
16. łĕtstotka („Tehn psalter 
serbskey rhetzy“).

Mołlerowa knižka je była,

kaž dopokazuja to nĕmske 
napismo a tež napisy jednot- 
liwych modlitwow a kĕrlu- 
šow, wotmyslena w prĕnim 
rjedźe za duchownych, mje- 
nje za samych serbskich wĕri- 
wych, kiž su dźĕ tehdy byli 
wšitcy hišće analfabeća a 
njejsu mćhli čitać ani pisać.

Ale tež za duchownych, 
kubłanych jenož we łaćon- 
skej a nĕmskej rĕči, je wuži- 
wanje serbskeju rĕčow za spi- 
sowne potrjeby było zwjaza- 
ne z wułkimi ćežemi. Njeje 
dźĕ hišće eksistowała žana 
norma za woznamjenjenje 
serbsko-słowjanskich zwu- 
kow. Přełožowarjo su sej 
zwjetša njewotwisnje wot so 
a bjez nazhonjenjow sami 
dyrbjeli wutworić swoje gra- 
fiske kombinacije, złožujo so 
při tym na jim znate nĕmske 
pismo, štož njeje wĕzo přeco 
w otpow ĕdowało słowjan- 
skemu razej serbskeje rĕče. 
To widźimy tež w Mollero- 
wych tekstach, w kotrychž 
woznamjenjeja so serbske 
zwuki a jich kombinacije 
hišće jara njedoslĕdnje, tak 
zo je serbski tekst zdźĕla hi-

šće ćežko čitajomny. Přir. při- 
kłady kaž: JA wyrru weh Bo- 
ga Wutša /  neymotzneysse- 
g o  Stworessela N eba a 
Theye Dseme = Ja wĕrju we 
Boga wosća, nejmocnjejše- 
go  stworiśela njebja a teje ze- 
mje abo Gasch then Scheen 
schwoy kontz wehse = Gaž 
ten źeń swoj końc weze.

Njedźiwajo na to je Molle- 
rowa kniha pak wažny mĕz- 
nik we wuwiću (delnjo)serb- 
skeho pisaneho słowa, kiž 
je so jenož z wulkimi ćežemi 
předrĕć mohło do zjawno- 
sće, prĕnjotnje jenož cyrkwin- 
skeje. Tež w Hornjej Łužicy 
to hinak było njeje. Prĕnja 
hornjoserbska ćišćana kniha 
wuńdźe pak hakle 21 lĕt po 
Mollerowej. Tež tu je to był 
Lutherowy Mały katechizm, 
přełoženy 1595 wot Hodźij- 
skeho fararja Wjacława Wo- 
rjecha (Warichiusa). Po nim 
je pak hišće wjace hač 150 
lĕt trało, doniž njejstej z prĕ- 
njotnych skromnych spočat- 
kow nastałoj samostatnej 
serbskej spisownej cyrkwin- 
skej rĕči. W Hornjej Łužicy 
je sej při tym dobył wosebite

zasłuźby nĕhdyši Budeste- 
čanski farar Michał Frencel 
(1628-1706) a w Delnjej Łu- 
žicy farar nĕmskeho pocha- 
da Jan Bogumił Fabricius 
(1681-1741), kiž staj koždy 
za so přełožiłoj cyły Nowy 
testament do hornjo- resp. 
delnjoserbšćiny, nałožujo při 
tym hižo mjenje a bole je- 
dnotny prawopis. Hornjo- 
serbski Nowy testament je 
wušoł w lĕtach 1670-1706 
a delnjoserbski w lĕće 1709.

Bjez ewangelskeje cyrk- 
wje, w Hornjej Łužicy pozdźi- 
šo tež katolskeje, a bjez na- 
rodnje zmyslenych serbskich 
duchownych njeby było 
dźensnišeju serbskeju spi- 
sowneju rĕčow. A  bjez wuwi- 
teje spisowneje rĕče njeby- 
chu Łužiscy Serbja byli to, 
štož woni dźensa su: europ- 
ski kulturny narod.

Zo tomu tak je, mamy so 
mjez druhim dźakować pio- 
nĕram serbskeho pisaneho 
słowa, ke kotrymž słuša bjez- 
dwĕla Albin Mołłer, kiž je 
před 425 lĕtami wudał prĕ- 
nju serbsku knihu.

H. Šewc

Husto spĕwamy abo modli- 
my so na kemšach słowa 
kaž haleluja, gloria, kyrie ełei- 
son ... Wĕš, što wone wozna- 
mjenjeja? Njejsu to tola serb- 
ske, nĕ, husto su to hebrejske 
słowa. Stary zakoń biblije bĕ 
mjenu|cy hebrejsce napisany, 
w rĕči Zidow. Tak su so nĕko- 
tre słowa hač do dźensnišeho

biblija 
cebaot 
epistola 
gloria 
haleluja 
hamjeń 
hosiana 
kyrie eleison 
japoštoł 
profet

Dźiwne słowa
w kemšacym porjedźe zdźer- 
želi. Wĕzo mohli tute słowa 
tež do serbšćiny přełožić. Hu- 
sto pak bychu to potom sady 
byli, a tak wužiwamy krotše 
cuze słowo.

Zo pak by koždy na přicho- 
dnych kemšach wjace rozu- 
mił, sym mały słowničk při- 
hotowała:

Kniha knihow

Slĕdowacu stawizničku sym 
za tebje spisała, zo by słow- 
ničk hnydom wužiwać mohł/a 
a zo bych ći pokazała, kak 
dźiwnje by klinčało, bychmy- 
li tež we wšĕdnym žiwjenju 
hebrejske słowa wužiwali:

Mały Jank přibĕži wołajo k 
maćeri, kiž runje epistolu 
na wowku pisa. „Milenka je 
při wišnješćipanju z rĕbla 
padnyła. Hosiana! ‘ „Ky- 
rie eleison! Nadźijomnje 
so njeje chutnje zraniła", za- 
woła mać. Skoku z Jankom 
na zahrodu bĕži. Tam pak 
sedźi Milenka wjesoła pod 
štomom a wišnje jĕ. „Hale- 
luja! Wona je hišće žiwa!“ , 
rjeknje wjesoła mać.

W aša Jadwiga

Wobnowjena 
Wochožanska 

cyrkej
Wochožanska wosada swje- 
ćeše sobotu, dnja 15. meje 
1999, skončenje šĕsć lĕt tra- 
jaceje renowacije swojeje 
cyrkwje. Wona je so zwonka 
a znutřka wobnowiła. Na 
swjedźenske kemše bĕ wje- 
le wosadnych přichwatało. 
Powitachu zastupjerjow  
LAUBAG a komunalnych a 
statnych zarjadow, mjez nimi 
knjeza Klinkerta, čłona Zwjaz- 
koweho sejma. Fararka knje- 
ni Schroderowa dźakowaše 
so wšitkim na renowaciji 
wobdźĕlenym, wosebje pak 
knjeni Haschowej (Slepo), 
kotraž bĕ twarske dźĕła do- 
hladowała, a Rjenčec moler- 
skej firmje z Dobrošic.

Mĕsto čitanja z biblije pře- 
čitachu so serbske a nĕm- O

Swjate pismo -  Bože słowo -  
Boh njebjeskich wojskow 
list
česć
Česćeny budź Boh! 
tak njech je 
Pomhaj tola!
Knježe, smil so! 
wotpćsłanc
wozjewjer Božeho słowa
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ske hrona, z kotrymiž je cyr- 
kej wupyšena. Prĕdowanje 
mĕješe wyši konsistorialny 
rada knjez dr. Hans Jochen 
Kiihne ze Zhorjelca. Kemše 
přewodźachu pozawnowy 
chor z Bĕłeje Wody, cyrkwin- 
ski chćr a młodźinski chor z 
Wochoz. Skupina žonow a 
młodych holcow bĕše so 
Wochožansku serbsku dra- 
stu zhotowała.

Swjedźenske kemše bĕ- 
chu tež wĕnowane 250. ju- 
bilejej natwara cyrkwje. Do- 
talne jubileje złožowachu so 
na lĕto 1748. W archiwje 
pak namakachu so podłožki, 
zo započa we wonym lĕće 
natwar wotpaleneje drjewja- 
neje cyrkwje, kiž bĕ dnja 25. 
julija 1749 dokončeny. Tuž 
je woprawnjene, hdyž so hak- 
le lĕtsa 250. jubilej swjeći. 
Spominajo na 100. jubilej w 
lĕće 1848 předstaji so wosa- 
dnym w krćtkej hrĕ, kak by 
tehdyši farar Jan Krawc 
swoju wosadu nazhonił, hdy 
by ju dźensa wopytał. Won 
by so jara dźiwał: Čelno a 
połojca Wochoz stej so zhu- 
biłoj, na jeju mĕstnje je hłubo- 
ka jama, za wsu steji wulka 
milinarnja, w cyrkwi njesedźa

wjace žony a mužojo dźĕleni 
a na klĕtce steji samo žon- 
ska! W  bĕhu sto lĕt je so wo- 
braz wosady jara zmĕnił.

We Wochožanskej cyrkwi 
su so wuchowali figury z nĕ- 
hdyšeje Čelnjanskeje cyrk- 
wje. Jim je so lĕtsa dalša při- 
družiła. Je to drjewjana po- 
stawa Marje Madleny, kotraž 
bĕ z lĕta 1923 w Zhorjelskim 
muzeju zamĕstnjena.

Po kemšach zhromadźi so 
wosada na swjedźeń a kofej- 
piće w stanje. Z pomocu mu- 
zeja w Dešnje bĕ w starej šuli 
wustajeńca wo B. Swjeli při- 
hotowana. Na předań bĕše 
ilustrowana brošurka k sta- 
wiznam W ochožanskeje 
cyrkwje. Knjeni Waltraud 
Himmelreich z Hamora je 
ju na zakładźe podłožkow z 
cyrkwinskeho archiwa při- 
hotowała. W  njej je tež regi- 
ster wšitkich fararjow a kan- 
torow.

Wochozy su wjes, kotraž 
ma ćerpjeć pod wliwom bru- 
nicy. To so tež na tutym dnju 
pokaza: Bĕše, kaž by ležała 
cyła wjes w kurjawje. Ale nĕ, 
wĕtřik duješe ze zapada, při- 
njese se sobu proch z bliskeje 
jamy. Awto bĕ kaž z cokorom

Zeńdźenje synody
Wot 22. do 25. apryla 1999 
wotmĕ so w Drježdźanach 
7. zeńdźenje 24. sakskeje sy- 
nody. Ćežišća bĕchu:
- naša krajna cyrkej w dobje 

medijow,
- nowa agenda,
- přemyslowanja k wojnje w 

Kosovje.
Slĕdowace rozprawy słyšach- 
my:
- wo dźĕle diakonije 1998 

wot direktora J. Bohla,
- wo Lipsčanskim mision- 

stwje wot direktora P. Grofte,
- wo přesadženju noweje 

struktury w našej cyrkwi 
wot wyšeho krajnocyrk- 
winskeho radźićela Graub- 
nera.

Synoda zabĕraše so z temu 
„medije“ wot pjatka wječora 
hač do soboty popołdnja. 
Pjatk wječor bĕchu rozmoł-

wy z redaktorami w štyrjoch 
dźĕłanskich skupinach:
1. telewizija (MDR),
2. rozhłos (PSR, Antenne 

Sachsen a Evangeliums- 
rundfunk),

3. nowiny (SZ a Dresdner 
Neueste Nachrichten),

4. cyrkwinski tydźenik (Der 
Sonntag).

Farar B. Rychtar, zamołwity 
za rozhłos w našej cyrkwi, 
poda zawod na tutym wječo- 
ru. Won powĕdaše, zo je při 
wudźenju we Lapplandźe 
wažnu lekciju nawuknył, ko- 
traž je wažna za to, štož wšitcy 
činimy, jako fararjo abo pola 
medijow: „Wažne su ryby, 
kotrež sy popadnył, nic te, 
kotrež sy nastrožił, pohnuł 
abo zajimował. Rybu njemo- 
žeš nuzować zakusnyć. Wo- 
na dyrbi sama wot so přińć.

Mĕr je wažny. Jeli rĕčiš přewj e- 
le abo pohibuješ so přenjemĕr- 
nje, ćeknje ryba. Štćž wudźe- 
nje njelubuje, ženje njebudźe 
dobry rybar. Won dyrbi čakać 
moc, wšojedne, hač zyma je, 
hač so dešćuje abo hač kunt- 
wory kusaja. Wudu dyrbiš 
tam wućisnyć, hdźež ryby su, 
a njesmĕš čakać, zo k tebi 
přińdu.“ Sobotu porĕča tež 
direktor telewizije H. Rohl z 
Lipska. Won praji mjez dru- 
him, zo su cyrkwje za žurnali- 
stow wobćežni partnerojo. 
Cyrkwi pobrachuje jednotne 
wustupowanje, kaž to na při- 
kład pola wulkich koncer- 
now z wašnjom je. W telewi- 
ziji je emocionalnosć wažna 
wĕc. Won přeje sebi wjace 
emocionalnosće w swojej 
cyrkwi. Skončnje: „My ludźo 
medijow trjebamy za rozmoł- 
wu partnerow. Njebojće so! 
Mĕjće wjace chrobłosće!"

Na boku wulkeje žurle 
předstaji so 20 wšelakorych 
medijow, zwjetša z Drjež- 
dźan, ale tež z Lipska a z 
Plauena. W interviewowej se- 
riji předstajachu, kak infor- 
muja wo cyrkwi a kajke přeća 
maja na zastupjerjow cyrk- 
wje. Prajachu, zo wobkedź- 
buja husto přewulku zdźerž- 
liwosć. Njerĕdko je zwĕsćić: 
Čim jasniše prašenje, ćim 
dlĕša wotmołwa. Nawopak 
naspomnichu so tež njedo- 
bre nazhonjenja cyrkwje z 
medijemi.

Dotal płaćaca Lutherowa 
agenda bĕ so w lĕtach 1959 
do 1962 zawjedła. Nowa 
agenda je so wot VELKD 
wobzamknyła a zawjedźe so 
nĕtko pola nas 1. adwenta 
1999.

Wona wobjimuje wšĕ zna- 
te dźĕle kemšow, dowola pak 
wjele wariantow a ma za O

Dźĕći we Wochožanskej serbskej drasće
Foto: Bigonowa

posypane. Ton wšak možeš 
zaso wotmyć -  ale kak husto 
dyrbja Wochoženjo tuton po- 
wĕtr srĕbać! Zestupiwši z du- 
rjow cyrkwje hladaš na Čel- 
njanski puć. Won pak hižo 
njewjedźe do Čelna. Končk 
za cyrkwju je puć zašlahany z 
wysokim nasypom. Za nim

wuhladaš hišće wyši bager. 
Haj, wokolina Wochoz je so 
přemĕniła -  nic na jeje dobro. 
Cyrkej pak je wostała w srje- 
dźišću wjeski, snano rjeńša 
hač hdy prjedy. Přejemy, zo 
by wona tajka rjana hišće 
dołho wosadźe k Božej česći 
słužiła. M. Wirth
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to wobšĕrnu zbĕrku tekstow. 
Zaleži na fararju, zo namaka 
prawe mĕritko mjez znatymi 
a nowymi dźĕlemi liturgije.

Za Saksku wuńdu hišće 
wuwjedźenske postajenja, 
kotrež wobjimuja formy A, 
B a C za wšelake časy cyrk- 
winskeho lĕta a formu D za 
kemše bjez Božeho wotka- 
zanja. Při Božim wotkazanju 
može so dale w Sakskej zwu- 
čena forma wužiwać. Sćĕho- 
wace zmĕny nadpadnu:
- wužiwanje psalma přidat- 

nje abo mĕsto spočatneho 
kĕrluša,

- žadyn liturgiski postrow 
před dnjowej modlitwu,

- wĕrywuznaće po prĕdowa- 
nju mĕsto prĕdowanskeho 
kĕrluša,

- wozjewjenja na hinašim 
mĕstnje,

- „Stwor we mni, Božo so 
wjace njespĕwa.

Tute zmĕny su so dotal hižo 
zdźĕla wužiwali a njetrjeba- 
ja so w přichodźe na koždy 
pad nałožować. Wĕmywšak, 
zo to, štož kemše wožiwja, 
tak a tak njeje z porjadami 
docpĕć.

Mała dźĕłanska skupina 
(biskop Kreft a třo synodalo- 
jo) je přihotowała wozjewje- 
nje synody k wojnje w Koso- 
vje. Wo tym smy najprjedy 
we wubĕrkach a potom w 
plenumje přemyslowali. Wo- 
zjewjenje synody je so hižo 
30. apryla wSerbskich Nowi- 
nach wotćišćało a zwuraznja 
starosć wo wuwiće w Juho-

słowjanskej. Wone namoł- 
wja mjez druhim: „Bjez kom- 
dźenja dyrbitej so wuhnaće 
a wojerska namoc w Juho- 
słowjanskej skončić. My so 
zasadźamy za to, zo zwjaz- 
kowe knježerstwo a partnero- 
jo w NATO prĕnju kročel 
sčinja a lĕtadłowe nadbĕhi 
najprjedy zastaja, zo by so 
znowa pospyt k jednanjam 
zmožnił, kotrychž wuslĕdk 
dyrbi zaručenje čłowjeskich 
prawow w Kosovje być.“ Na 
kćncu rĕka w pismje: „Na- 
mołwjamy wosady, w swo- 
jich modlitwach za konc woj- 
ny w Kosovje a za dobro- 
prošenje za potrjechenych 
čłow jekow  njepopušćić. 
Zdobom prosymy, zo bychu 
wopory wćjny z pomocliwo- 
sću -  tež přez dary -  přiwzali 
a tym, kotřiž buchu z Kosova 
wuhnaći a pola nas přiwzaći, 
swoju pomoc poskićeli."

Handrij Wirth

Powĕsće

Njeswačidło. Sobotu, dnja 
6. junija, zetka so Wirthec 
swćjba w Njeswačanskej cyrk- 
wi, zo by ze swjedźeńskim 
nyšporom spominała na kwas 
staršeju Elisabethy a sup. n.w. 
Gerharda Wirtha před 60 lĕ- 
tami. Najstarši syn Pawoł prĕ- 
dowaše na zakładźe Božeho 
słowa „Budź swĕrny do kćnca 
a budźe ći krćna wĕčneho 
žiwjenja data. “ Dźĕći a wnučki 
wobdźĕlichu so na nyšporje 
ze serbskimi a nĕmskimi při- 
noškami. Swćjbny swjedźeń 
bĕ potom w Lemišowje. Mjez 
druhim wobhladachu sej tež 
šulski muzej w Strćži.

Drjcždźany. Dnja 25. julija 
swjeći Volker KreK, krajny 
biskop Ew.-luth. cyrkwje w 
Sakskej, swoje 60. narodniny. 
Biskop Krelš je mnohim z 
nas znaty, bĕ wćn tola nimale 
10 lĕt superintendent w Bu- 
dyšinje. Wćn je w tutym času 
tež naše Serbske cyrkwinske 
dny husćišo wopytał. Zo tež 
nĕtko na Serbow zabył njeje,

pokaza so mjez druhim w 
tym, zo bĕše při podpisanju 
Serbskeho zakonja přitom- 
ny. Přejemy biskopej, zo by 
Bćh jeho w jeho zastojnstwje 
tež w přichodźe žohnował.

Zhorjelc. Biskop Ewangel- 
skeje cyrkwje šleskeje Hor-

njeje Łužicy Klaus Wollenwe- 
ber woswjeći 5. meje swoje 
60. narodniny. Wćn so wose- 
bje za ekumeniske kontakty 
k ewangelskim cyrkwjam w 
Pćlskej a Čĕskej zasadźuje. 
Přejemy jemu Bože žohno- 
wanje za jeho zamołwite za- 
stojnstwo.

P o m h a j B oh , časopis ewangel- 
skich Serbow; wudawaćel a za- 
mołwity: Serbski wosadny zwjazk, 
adresa redakcije/Adresse der Re- 
daktion: Jerjowa/Heringstrafte 15, 
02625 Budyšin/Bautzen; Postver- 
triebsnummer: F 13145; zamołwity 
redaktor: superintendent Siegfried 
Albert (tel./fax: 03591/481280); 
ćišć: Lausitzer Druck- und Verlags- 
haus GmbH/Serbska ćišćernja, 
Hornčerska/TopferstraEe 35, 
02625 Budyšin/Bautzen, zhoto- 
wjenje a rozšĕrjenje časopisa Pom- 
haj Boh podpĕruje Domowina-Ver- 
lag GmbH Ludowe nakładnistwo 
Domowina, Sukelnska/Tuchma- 
cherstrafte 27, 02625 Budyšin/ 
Bautzen; Pomhaj Boh wuchadźa 
jonkroć za mĕsac. Lĕtny abone- 
ment płaći 10 hriwnow. Přinoški a 
dary na konto: Sorbische evange- 
lische Superintendentur Bautzen, 
Nr. 1000 028 450, Kreissparkasse 
Bautzen, BLZ 855 500 00

Přeprošujemy
04.07. -  5. niedźela po  swiatei Troiicu
10.00 hodź. kemše z Božim wotkazanjom w Budyši-

nje w Michałskej (sup. Albert)
13.30 hodź. kemše w Budestecach (sup. Albert)

08.07. -  štwortk
14.00 hodź. wosadne popołdnje w Bĕłej Wodźe

(sup. Albert)

10.07. -  sobota
14.30 hodź. wosadne popołdnje we Wuježku pola

Wćsporka (sup. Albert)

11.07. -  6 . niedźela p o  swiatei Troiicu
11.45 hodź. nutrnosć w rozhłosu (sup. Albert)
14.00 hodź. kemše w Njeswačidle (sup. Albert)

17.07. -  sobota
15.00 hodź. wosadne popołdnje w Hodźiju

(sup. Albert)

18.07. -  7. niedźela po  swiatei Troiicu
8.30 hodź. kemše z Božim wotkazanjom w Porši- 

cach (farar Malink)
14.00 hodź. wosadne popołdnje w Horach

(sup. Albert)

24.07. -  sobota
14.30 hodź. wosadne popołdnje w Malešecach

(sup. Albert)

25.07. -  8. niedźela po  swiatei Troiicy
11.45 hodź. nutrnosć w rozhłosu (farar Malink)

01.08. -  9. niedźela po  swiatei Troiicy
10.00 hodź. kemše w Budyšinje w Michałskej

(sup. Albert)
13.30 hodź. kemše z Božim wotkazanjom w Budeste-

cach (sup. Albert)


